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    Personer


    


    UNNI KARLSRUD


    21 år. Jordis kæreste, efterkommer af ridderen DON SEBASTIAN DE VASCONIA. Har tre et halvt år tilbage at leve i, hvis de ikke får hævet forbandelsen.


    


    JORDI VARGAS


    29 år gammel. Riddernes udvalgte, der fik fem års ud­sættelse for at hjælpe dem. DON RAMIRO DE NAVARRAS efterkommer. Har tre måneder tilbage at leve.


    


    ANTONIO VARGAS


    27 år. Jordis bror, ikke ramt af forbandelsen. Nyuddannet læge.


    


    VESLA ØDEGÅRD VARGAS


    22 år. Gift med Antonio. Befinder sig i Norge. De har netop fået en søn.


    


    MORTEN ANDERSEN


    24 år. Efterkommer af Don Ramiro. Har tre måneder tilbage at leve.


    


    SISSI


    22 år. DON GARCÍA DE CANTABRIAS efterkommer, har tre år tilbage. Svensker, er forelsket i Miguel.


    


    JUANA


    Spansk student. Er kærester med Morten.


    


    GUDRUN VIK HANSEN


    Mortens mormor, 66 år.


    


    DON PEDRO DE VERÍN Y GALICIA


    61 år, Efterkommer af DON FEDERICO DE GALICIA. Ikke ramt.


    


    Ridderen DON GALINDO DE ASTURIAS har ingen nulevende efterkommere.


    


    Ånder og gengangere – ud over de fem riddere – som hjælper dem:


    


    TABRIS


    Den sjette times dæmon, den frie viljes ånd. Optræder i menneskenes verden som den unge mand MIGUEL. (Udtales Migell). Elsker Sissi


    


    URRACA


    Smuk troldkvinde fra 1400-tallet eller endnu længere tilbage.


    


    INFANTA ELVIRA DE ASTURIAS og INFANTE RODRÍGUEZ DE CANTABRIA De udvalgte kongebørn. Dræbt i 1481 af Inkvisitionens bødler.


    


    AGILA


    Visigotisk konge 549-554.


    


    Den onde side:


    


    FLAVIA


    Død. Blev offer for sin egen grådighed.


    


    GREV BRUNO


    Død. Blev offer for sin egen grådighed.


    


    EMMA


    Død. Blev offer for sin egen grådighed.


    


    THORE ANDERSEN


    Død. Brændt ihjel af Wambas ånde.


    


    ALONZO


    Død. Slået ihjel af Wamba.


    


    KENNY


    Død. Dræbt af Thore.


    


    TOMMY


    Såret af Wambas stenkast. Ligger i koma. Den eneste overlevende.


    


    LEON-WAMBA


    Menneske og genganger i én person. Begge tilintetgjort af Jordi, med hjælp fra Tabris.


    


    ZARENA


    Hævnens dæmon. Uskadeliggjort af mørkets hersker.


    


    13 DJÆVELSKE INKVISITIONSBØDLER


    Alle tretten er nu udslettet fra tid og rum.
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    SAMMENDRAG


    De har nået deres endelige mål, grotten i de tavse stens dal. Skatten er fundet, men alle dem, der jagtede den, er døde – undtagen Tommy, som ligger i koma.


    Forbandelsen, som er kastet over ridderne og deres efterkommere, er næsten ophævet. Det er lykkedes gruppen at fjerne alle forhindringer, så de to kongebørn kan genforenes, men den værste opgave ligger stadig foran dem. Visigoterkongen Agilas sarkofag spærrer for et hul i muren, et hul, som riddernes mænd ved et uheld kom til at åbne i år 1481. Hullet fører direkte ind i mørket, ind i dæmonernes rige. Nu afsløres hensigten med riddernes brændemærkning af Jordis arm. Han er den eneste, som ved hjælp af tegnet på armen kan lukke hullet i muren, så de kan flytte sarkofagen og give kong Agila fred. Samtidig vil alle forbindelser mellem mørket og menneskenes verden over hele jordkloden blive lukket. Hvis det altså lykkes for Jordi. På den anden side af væggen står hundredvis af dæmoner klar til kamp, parat til at storme ud, når sarkofagen er blevet fjernet.


    Tabris havde fanget Urraca for at føre hende til mørkets hersker. Men hans kærlighed til Sissi og venskabet med de andre i gruppen fik ham til at ombestemme sig og blive menneske. Han er nu Miguel, men har stadigvæk alt for meget af dæmonen Tabris i sig. Desuden er han den første, dæmonerne vil hævne sig på, hvis de slipper ud. Urraca sender ham ud i verden, så de dæmoniske kanter kan blive slebet af ham, før han begynder at tænke på Sissi. Han forlader dalen og sætter menneskelige fodspor i den nyfaldne sne. Sissi ser det som et godt tegn.


    Alle er udmattede og sultne, da Jordi gør sig klar til sin sidste opgave. Men noget går galt, og han genoplever den forfærdelige dødsdrøm fra sin 25 års fødselsdag. Langt, langt væk hører han den fortvivlede Unni råbe hans navn.

  


  
    FØRSTE DEL


    DEN SIDSTE OPGAVE

  


  
    1


    Grottens vægge rystede, som om der var jordskælv. Det buldrede og drønede, og inde i bjerget gjaldede ulvehylene fra hundredvis af dæmonstruber. De gamle håndværkeres murpuds dryssede ned fra konstruktionerne og hvirvlede en støvsky op, som var uigennemtrængelig for tilskuernes øjne. De måtte holde hænderne op for øjnene for at holde det ud.


    Bålene gik ud, og der blev mørkt.


    ”Min bror! Midt i alt det!” jamrede Antonio. Han var travlt optaget af at holde Unni fast, så han kunne ikke hjælpe sin elskede storebror. ”Jordi! Jordi, klarer du dig?”


    Men hans stemme kunne ikke trænge igennem den øredøvende larm.


    Så stoppede rystelserne. Støvet lagde sig langsomt over stengulvet.


    Hylene på den anden side af muren blev fjernere.


    ”De leder efter andre udgange nu,” sagde Urraca tørt. ”Det burde de have tænkt på noget før. Det er for sent nu.”


    ”Tror De ... at Jordi fik lukket hullet?” spurgte Sissi med store, bange øjne.


    ”Det ved vi først, når I trækker Agilas sarkofag væk.”


    ”Jordi?” råbte Unni. ”Men så svar mig dog!”


    Antonio måtte gnide sig i øjnene, og hun rev sig løs og løb ind mod grottens indre. De andre råbte advarsler til hende, mens de fulgte efter. En lommelygte blev tændt. Og endnu en. De standsede op, usikre og fortvivlede. Sarkofagen stod der stadig, dækket af støv. Men Jordi var forsvundet.


    Unni huskede ikke meget af minutterne, der fulgte. Hun havde en anelse om, at hun havde hamret sine knytnæver til blods mod bjergvæggen, at hun havde skreget og grædt, da de slæbte hende væk, og at hun var sunket sammen med ryggen mod bjerget, da hun hørte Don Federicos ord:


    ”Jordi er her ikke længere. Det nytter ikke at lede her.”


    Alt siden da havde været gråd, fortvivlelse og kaos. Til sidst havde hun trukket vejret dybt og sagt: ”De tog ham. De har taget ham.”


    ”Nej, Unni,” svarede hendes stamfader, Don Sebastian. ”Nej, de har ikke taget ham.”


    Hun så op, rødøjet og med strimede kinder. ”Men hvor er han så?”


    ”Han er i vores verden nu.”


    Unni tog et langt, hikstende åndedrag. ”Er han død?” hviskede hun.


    Der gik lidt tid, før ridderen svarede. ”Nu skal du høre her, mit barn. Hvis det lykkedes Jordi at lukke alle dæmonernes udgange – og dermed også denne, naturligvis – og vi flytter sarkofagen ud til de to andre, så er vi fri. Vi riddere, Doña Urraca og kongebørnene. Det samme gælder dig og Don Morten og Doña Sissi. Det finder vi snart ud af. Men Jordi ... Doña Urraca siger, at eftersom hans fem ekstra år udløber på hans 30 års fødselsdag om to en halv måned, så har han frist indtil da. Men på den dag skal han dø.”


    Unni rejste sig brat. ”Men hvis jeg finder ham inden da?”


    Don Sebastian smilede sørgmodigt. ”Du finder ham ikke, mit barn. Han befinder sig i grænselandet. Det samme, som vi færdes i. Og det er ikke noget rart sted.”


    ”Men hvis han findes i jeres verden, må I da vide, hvor han er?”


    ”Ak, så enkelt er det ikke. Vores verden er amorf ...”


    ”Uden grænser?”


    ”Ja, det kan man godt sige. Den findes overalt og ingen steder.”


    ”Hvad er det for et væmmeligt sted?” spurgte hun lidt utålmodigt.


    ”De udødes verden.”


    Hun gøs. Men hun var stædig.


    ”Men hvis jeg finder ham?”


    ”Der er ingen grund til ønsketænkning. Men hvis det skulle lykkes dig at redde ham tilbage til livet ... En umuligt tanke! Men ja, så kan han blive hos dig.”


    ”Som levende?”


    ”Ja, alle dødsskygger omkring ham ville forsvinde. Men jeg kan ikke se, hvordan du skulle kunne klare det.”


    ”Vi hjælper hende,” sagde Antonio.


    Sissi og Morten og Juana nikkede ivrigt.


    ”Tak, det er rigeligt, at én forspilder sit liv. Men I forstår det ikke,” sagde Don Federico trist. ”Hvordan skulle I kunne nå ham der?”


    Unni gav sig ikke. ”Hvis nu Jordi selv hjælper til?”


    ”Det kan du være sikker på, at han vil! Han vil gøre alt for at finde tilbage fra den afskyelige verden og komme tilbage til jer, især til dig, hans livs udkårne.”


    Så romantisk udtrykker man sig ikke i vore dage.


    ”Men skal vi prøve at flytte sarkofagen?” sagde Don Federico.


    De skuttede sig og kastede et ængsteligt blik ind i den mørke krog.


    Antonio tog sig sammen. ”Ja, vi kan lige så godt springe ud i det. Hvor skal den stå?”


    Ridderne dannede sig et overblik.


    ”I hvert fald ikke mellem de to unges kister,” sagde Don Garcia. ”Lad os flytte dem sammen først!”


    Det er let for dig at sige, tænkte Unni vredt. Ridderne kommer ikke til at røre en finger.


    Men det var uretfærdigt af hende. De kunne ganske enkelt ikke, selv om de gerne ville.


    Pludselig indså hun, hvor få de var til at flytte sarkofagerne. Antonio, Morten og Sissi. Juanas og hendes egen indsats ville ikke nytte stort.


    Hun savnede Jordi så meget, at det smertede i brystet, og tårerne begyndte at trille igen. Hun savnede også Miguel. Sissi kom hen til hende med tårer i øjnene og forsøgte at trøste hende.


    ”Vi finder dem, Unni. Vi giver aldrig op.”


    Unni nikkede og klemte Sissis hånd


    ”Vi finder dem. Begge to. Stol på det!”

  


  
    2


    Med stort besvær lykkedes det dem at skubbe prinsesse Elviras sarkofag hen ved siden af prins Rodríguez’. De var fuldstændig udmattede, og sulten begyndte at tære på deres kræfter. Antonio var dybt bekymret over tilbageturen fra bjergene. Hvis der da overhovedet blev tale om nogen tilbagetur. Det værste mareridt manglede: at flytte den store kongesarkofag væk fra bjergvæggen.


    Ridderne viste dem, hvor den skulle stå. Det var gudskelov ikke ret langt fra den nuværende placering.


    Sissi, som ikke længere behøvede anstrenge sig for at virke mere kvindelig og svagere end Morten, greb fat i den ene ende af stenkisten, og Antonio i den anden. Heldigvis havde den en slags håndtag. De andre havde på den mest respektløse vis skubbet og sparket alle perler og ædelsten væk fra gulvet, og de stod klar til at stille sig bag kisten og skubbe – hvis de nåede så langt.


    Alle var blege og spændte, også Urraca og ridderne. Unni hørte hviskende bønner, så hænder åbne og lukke sig.


    ”Er du klar, Sissi?” spurgte Antonio lavt. Hun nikkede. Hun kunne næsten ikke få vejret.


    ”Godt. Et, to tre!”


    Sarkofagen var ikke fastgjort til gulv eller væg. De hev i den, begge to, og den rykkede sig en halv meter ud. Antonio og Sissi kastede sig væk, sådan som Urraca havde sagt, de skulle. De andre havde allerede gemt sig.


    Men de havde begge to nået at se bjergvæggen. Den var glat og solid.


    ”Hullet er lukket,” sagde Antonio med en stemme, som han forsøgte at gøre neutral.


    Der lød et fælles, lettet suk i grotten. Alle gik hen for at se. Der var ikke en lyd at høre fra den anden side af væggen.


    ”De har opgivet denne udgang,” sagde Urraca.


    ”Han klarede det! Jordi klarede det! råbte Antonio begejstret og overvældet.


    Unni havde aldrig før set riddernes ansigter så lyse og glade.


    ”Tak, Jordi, hvor du end er,” sagde Don Federico bevæget. ”Tak, alle I andre, for jeres enestående offervilje og hjælpsomhed! Tak, af hjertet tak!”


    Også Urraca smilede, men en anelse vemodigt.


    Unni så, at Don Galindo nærmest vaklede ud af grotten og gik hen til sin hest. Han stod længe med hovedet lænet mod manen. Hun blinkede de genstridige tårer væk.


    Nu mister vi dem, tænkte hun. De er fri. Tanken gjorde ondt midt i sejrsglæden. Ved fælles hjælp fik de sarkofagen på plads.


    Ud af det rene ingenting trådte kong Agila og de to unge kongebørn frem. De kunne ikke omfavne deres befriere, men de takkede dem personligt en efter en. Antonio lovede dem, at de skulle få en værdig begravelse, så alle mennesker i landet hørte om dem, en begravelse forrettet af en biskop.


    I næste øjeblik spurgte han forskrækket, om Agila overhovedet var kristen, og om han burde have sagt kardinal i stedet for. Det nyttede ikke noget, men de forstod vist, at han mente det godt.


    Unni så de to unge mennesker i øjnene, så lykken, som strålede fra deres smukke, aristokratiske ansig­ter, og hun kunne ikke undgå at blive berørt. Og hvorfor skulle hun også undgå det?


    Fortvivlelsen over Jordis skæbne nagede hele tiden i hende. Hun forsøgte ikke at tænke på det akkurat i denne højtidelige stund, men det var umuligt at holde ængstelsen og sorgen på afstand.


    Hun nejede dybt for kong Agila, som hilste på hende på gammeldags, høvisk maner.


    Så gled de bort.


    Afskedens time var kommet. Stemningen var trist og trykket.


    Juana har det ikke godt, tænkte Unni. Hun besvimer snart. Og jeg forstår hende. Jeg har aldrig før været så uendeligt træt og sulten. Jeg kan knap nok stå på benene.


    Pludselig hørte de et brøl nærme sig bag bjerg­væggen. Juana søgte tilflugt hos Morten.


    Skrækken skyllede gennem dem. Dæmonerne var på vej tilbage.


    Urraca sagde koldt: ”De har opdaget, at alle udveje er spærret.”


    ”Godt,” sagde Morten.


    ”Men hvad hvis der er flere dæmoner tilbage i vores verden?” spurgte Sissi.


    Urraca tænker sig om. ”Jeg ved det ikke med sikkerhed, men jeg tror det ikke.”


    ”Så er Tabris den eneste af sin slags.”


    ”Ja, hvis det ikke lykkes ham at tage skridtet fuldt ud og blive menneske.”


    Sissi så meget bedrøvet ud. ”Stakkels Tabris,” hviskede hun. ”Så ensom!”


    Hun løftede beslutsomt hovedet.


    Nu er hun endnu fastere bestemt på at finde ham, tænkte Unni. Så lang tid behøver han vel heller ikke for at ryste dæmonmanererne af sig?


    Bag bjergvæggen var horden nået frem. De rasede, hylede, brølede og skreg, og de dundrede på væggen, så gulvet rystede.


    ”De kan ikke komme igennem,” sagde Urraca beroligende. ”Det lykkedes dem ikke at flytte kongens sarkofag, så de er ikke i stand til at slå hul i selve bjerget.”


    ”Men deres forbandelser?” spurgte Antonio ængsteligt. ”Kan de nå herud?”


    ”Heller ikke dem. De er magtesløse over for menneskene nu. De er tvunget til at forblive i deres egen verden nu.”


    Det lød betryggende. Men tænk hvis de nåede Jordi ...?


    Juana vaklede pludselig, og de andre støttede hende.


    ”Det her går ikke,” sagde Antonio. ”Vi kan ikke rejse den lange vej tilbage uden mad, med en bevidstløs Tommy og en udmattet Juana, når vi alle sammen har nået grænsen for, hvad et menneske kan klare. Jeg ringer til Pedro. Der må findes en åben slette et eller andet sted over os ...”


    ”En helikopter kunne godt lande her,” sagde Sissi. ”Hvis de holder afstand til stenene.”


    De gik ud for at vurdere mulighederne.


    ”Det er muligt,” sagde Antonio. ”Men hvordan skal vi få forklaret dem, hvor vi er?”


    ”Det tager jeg mig af,” sagde Sissi skråsikkert.


    Hvor har vi dog haft meget nytte af den pige,” tænkte Antonio. Hun afslører konstant nye færdigheder. Og jeg, som til at begynde med antog hende for bare at være endnu en motionsfanatiker!


    Det er synd, at hun har forelsket sig i en dæmon. Der venter dem mange sorger og skuffelser forude.


    Unni stod og bed sig i knoerne i den kolde sne. Hun kunne ikke slippe tanken om Jordi og om, at dæmonerne kunne få fat i ham i de udødes verden.


    Men hun trøstede sig med Urracas ord om, at de ikke kunne nå ham, at de var spærret inde nu.


    Gjaldt det dem alle?


    Der fandtes jo så mange dimensioner. Gengan­gernes. Naturvæsenernes. Dæmonernes. Skyts­ånd­ernes og englenes. For ikke at nævne mennes­kenes.


    Og de udødes.


    Alene ordet fik det til at løbe koldt ned ad ryggen på hende.


    Unni fik pludselig en forfærdeligt fornemmelse af, at hun aldrig ville komme væk fra dette uhyggelige, smukke, skæbnetunge, tragiske og totalt isolerede sted. Hun forstod ikke, hvordan nogen skulle kunne finde vej hertil, i dette virvar af dale og bjergtoppe, eller hvordan en helikopter skulle turde lande her.


    Men alligevel var hun fast besluttet på at komme ud, ud for at lede efter Jordi.


    Men hvor skulle man lede efter en udød?


    Nej, hun var for udmattet til at tænke.
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    Pedro og Gudrun sad på et hotel i Panes og foretog sig absolut ingenting. Det er altid hårdt at vente, men dette var værre. Dagene var gået, og det var nu to døgn siden, de havde hørt fra gruppen. Mange gange havde de overvejet at leje et fly med pilot, men Jordi havde frarådet dem det. Motorlyden kunne forstyrre og skræmme, gruppen var spredt og befandt sig i en udsat position, og deres modstandere var mange og forskelligartede.


    Det var to dage siden. Siden havde der været stille.


    Gudrun betragtede kritisk undersiden af sin overarm. ”Det er tydeligt, at man er ved at komme op i alderen. Jeg er ved få rigtige mormorarme. Det er tiltalende, ikke sandt?”


    Pedro smilede trøstende. ”Du ser ikke en dag ældre ud. Du er fin, som du er. Med mormorarme og det hele. Men jeg har ikke lagt mærke til det.”


    ”Der kan man bare se! Man skal aldrig påpege sine egne fejl i en slags falsk ydmyghed. Man gør bare den anden part opmærksom på noget, de ikke har set, men som man selv blæser op til en katastrofe.”


    I det samme ringede telefonen. Pedro tog den.


    ”Det er Antonio,” hviskede han ophidset og fortsatte samtalen. Gudrun stillede sig ved siden af ham for at lytte med.


    ”Endelig! Hvordan går det?”


    ”Mission er fuldført,” sagde Antonio i bedste Morten-stil.


    ”Jamen hvad er det dog, du siger? Fantastisk! Og alle har det godt?”


    ”Nej. Vi har mistet Jordi.”


    Pedro blev stille. Han vidste ikke, hvad han skulle sige.


    Antonio tilføjede: ”Men han er ikke død. Jeg forklarer alt senere, der er næsten ikke mere strøm på batteriet. Hør godt efter, du må hjælpe os! Vi befinder os i den største krise.”


    Det er ikke ligefrem noget nyt, tænkte Pedro, men han skrev alt det ned, Antonio bad om.


    En lille redningshelikopter med lægepersonale og frem for alt mad. Pedro skulle kontakte forskellige myndigheder: politi og museumsfolk, og under alle omstændigheder ærlige folk, som kunne tage sig af skatten. Nogen, som kunne transportere de døde i grotten og nede i dalen væk. Men der kunne kun lande en helikopter ad gangen!


    Den højtidelige begravelse af de for længst afdøde, højadelige personer måtte de arrangere senere.


    Antonio overlod det til Sissi at angive deres position, og hun klarede det yderst professionelt. ”Men skynd jer,” sagde hun. ”Mobilbatteriet løber snart tør, og så kan jeg ikke guide jer længere.”


    ”Det var det,” sukkede Pedro og lagde telefonen fra sig. ”Jeg skal foretage en række opkald.”


    


    De gik alle sammen ind i grotten igen.


    Urraca og ridderne kom dem i møde.


    Den stolte troldkvinde sagde: ”I er meget effektive. Men i mellemtiden har vi holdt rådslagning. Unni, det er en håbløs opgave for dig at finde Jordi. Hans tid udløber om to et halvt månehverv. Derfor har vi besluttet følgende ... Vil De fortsætte, Don Sebastian?”


    Unnis stamfader smilede. ”Vi har ventet i over 500 år. Skulle vi så ikke kunne vente et par månehverv til? Vi, Doña Urraca og os fem riddere, har besluttet, at vi vil hjælpe dig med at lede.”


    Der lød et gisp af overraskelse og taknemmelighed fra Unni.


    ”Men husk,” advarede han. ”Der er ikke meget, vi kan gøre.”


    ”Det er nok bare at vide, at I er der. Vi syntes, det var så hårdt at skulle skilles fra jer.”


    ”Også vi,” svarede ridderne.


    ”Det bliver et forsøg på at takke jer for alt det, I har gjort for os,” fortsatte Don Sebastian. ”Et godt råd, Unni: Følg hans spor!”


    Hun så spørgende på hans bistre dødningeansigt, som nu var lyst af lettelse over befrielsen.


    ”Mere kan vi ikke sige. Du kommer til at fornemme hans spor, for Jordi er stærk og retsindig, i ordets bedste forstand. Følg sporene!”


    Unni havde flere spørgsmål, men ridderne gik ud af grotten sammen med Urraca. De vendte sig om til en sidste, ærbødig hilsen til de tre sarkofager, og så gik de hen til deres heste.


    Gruppen var fulgt efter dem, usikre på, hvad der nu skulle ske.


    Urraca vendte sig om mod dem og smilede strengt. ”Nu er det på tide, at vi trækker os tilbage. De store maskiner kommer hertil gennem luften, og de tilhører ikke vores tid. Antonio, min ven, du må straks rejse hjem til din ventende hustru og søn. Hils hende fra os! Hun har bragt mange ofre for vores skyld, og vores taknemmelighed er stor.”


    Unni tænkte, at Veslas vigtigste ærinde nu nok havde været at være tæt på Antonio, men det var en smålig tanke, som hun straks undertrykte. Vesla havde så sandelig også gjort sit for ridderne.


    Don Federico tog ordet: ”Hils også min efterkommer, Don Pedro de Verín y Galicia, og hans veninde, Gudrun. Også de har ofret meget.”


    Don Ramiro indskød: ”Og glem ikke min efterkommer, Elio, og hans familie. Også han var til stor hjælp.”


    ”Sissi, min efterkommer,” sagde Don García. ”Du har valgt en vanskelig vej. Det bedste ville være, hvis du havde valgt en mand af menneskeblod. Men jeg kan forstå, at du har forelsket dig i den dæmon, der har hjulpet os så meget. Jeg vil forsøge at holde hånden over dig, indtil den tid kommer, hvor vi skal finde ro.”


    ”Og du, Morten,” sagde Don Ramiro og smilede lidt skævt. ”Om du finder ro hos den uvurderlige Juana, som vi alle priser og takker på det varmeste, det vil tiden vise. Men jeg synes, jeg kan mærke en større fasthed og mandighed hos dig nu, end da du kastede dig ud i dette bitre eventyr.”


    ”Ja, absolut,” sagde Don Sebastian. ”Også du, Unni, betræder en vanskelig sti. Vi kan kun gentage vores forsikring om, at vi vil forsøge at hjælpe dig og Jordi. For hvis der er en, der fortjener vores dybeste respekt og taknemmelighed, som vi aldrig nåede at vise, så er det ham.”


    ”Og alle I andre,” tilføjede Don Galindo.


    Nu må I ikke sige flere pæne ting, for så begynder jeg at stortude, tænkte Unni.


    Åh, det er så grusomt. Afsked. Jordi, som er forsvundet. Sissi er ulykkelig, og Juana alt for svag af sult. Er der da ingen ende på elendigheden?


    Den unge Don Ramiro løftede Doña Urraca op foran sig på hesten, og alle satte sig i sadlen og hilste en sidste gang – og så var de væk.


    Der blev så stille i dalen. Det lette snetæppe forstærkede stilheden. Unni tørrede tårerne væk, overrasket over, at der stadigvæk var nogen tilbage.


    ”De er med os lidt endnu,” sagde Antonio, som i et forsøg på at trøste sig selv.


    ”Ja,” sagde Morten med grødet stemme.


    ”Hvordan har du det, Juana?” spurgte Antonio. ”Hvis du er sulten, så prøv at drikke lidt vand fra bækken.”


    ”Hvis jeg drikker mere vand, så flyder jeg over!” sagde Unni.


    ”Shhh,” sagde Sissi. ”Kan I også høre noget?”


    De lyttede.


    ”Ja! En helikopter!” råbte Morten. ”Så er vi tilbage i nutiden.”

  

4
De bar Tommy ud, for de ville ikke have, at nogen så skatten. Mandskabet var sikkert hæderlige nok, men de ville sikkert ikke kunne lade være med at fortælle om fundet nede i byen, og så ville nyheden sprede sig, og journalister og andre interesserede ville dukke op. Det ville de gerne undgå. Det var slemt nok i forvejen.
Pedro var om bord på den første helikopter, og han havde varm mad med fra hotellet. De fik hver en portion, med drikkevarer til, og de nød det i fulde drag.
Helikoptermandskabet fløj af sted med det samme, med Tommy på en båre. De ville også have Juana med, men hun var så sulten, at hun ville blive og spise sammen med de andre.
Der ville komme flere helikoptere om lidt, sagde Pedro. Og så bad han dem fortælle, hvad der var sket de seneste dage. Bagefter sukkede Pedro dybt.
”Det er en utrolig historie,” sagde han. ”Men jeg ved, at den er sand, for jeg var jo selv med, næsten til den bitre ende. Skatten er ikke noget problem, det er fornuftige folk, der kommer. Det sværeste bliver at forklare alle de døde – her og nede i dalen. Hvordan skal vi forklare det? Og især det forbrændte lig af Thore Andersen?”
”Kan vi ikke sige, at det var selvantændelse?” spurgte Antonio.
kun
”Det tror jeg ikke. Urraca lagde et glemslens slør over ham.”
”Godt! Jeg har bedt politichefen om at tage forstandige folk med. Men jeg vidste ikke, at det var så slemt. Og hvad gør vi med Jordi?”
”Det tager jeg mig af,” sagde Unni hurtigt.
”Vi hjælper dig selvfølgelig,” lovede Pedro, og de andre nikkede.
Unni vidste, at der ikke var meget, de kunne gøre, men hun takkede dem alligevel.
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